1. How resounding are the words of the heart about hidden motives! How important it is to real-ize impartially the intentions of the spirit! Three traits of character will help to cognize the poten-tiality of motive; the trait of honesty, the trait of self-abnegation, and the trait of service. The manifestation of each trait will give the spirit the sword against egotism. Not the hand of karmic tension but the hand of self-exertion will hold for the spirit that gleaming sword. Let us remem-ber that fire which gives tension to the motive. Let the spirit of egotism thus approach the fiery transmutation. The Tara points out the path of fiery self-exertion. The Guru points out the path of fiery action. Yes, yes, yes! (Infinity II, 170.0)
Как созвучат слова сердца о скрытых мотивах! Как значительно осознать побуждение духа беспристрастно! Три черты помогут сознать потенциал побуждения: черта честности, черта явления самоотверженности и черта служения. Явление каждой черты даст духу меч против самости. Только рука не кармического напряжения, но рука самодействия даст духу этот сверкающий меч. Так запомним огонь, который даёт напряжение побуждению. Так пусть дух самости приблизится к огненной трансмутации. Так Тара указывает путь к огненной самодеятельности. Так Гуру указывает путь к огненному действию. Да, да, да!

2. Though the good effects of good intentions, of good thoughts and actions are elusive, still ac-cording to the law of causality, everything produces an effect. This law is immutable and sub-lime. The affirmation of causality in each action gives a broadening of consciousness; for not fear, but discernment, of actions gives the proper direction. How beautiful is the law which gives life to every good and to each creative beginning! Indeed, the structure of the Cosmos is aggran-dized by all the origins of each hour. Verily, the heroes of the spirit know how their striving of each day links them with the construction of life. Thus the law of causality can direct the think-ing towards an understanding of the infinitude of the Fiery World; when the spirit senses that it is a link in a Cosmic Chain, as the effect of a cause and the cause of a new effect. Man will be able to realize a great deal through this simple understanding of the law of cause and effect. On the path to the Fiery World let us remember about the eternal motion of our actions. (Fiery World III, 46)
Хотя неуловимы добрые следствия намерений, добрых мыслей и действий, но по закону причинности все приносит следствие. Закон непреложен и величественен. Утверждение причинности в каждом действии дает расширение сознания, ибо не страх, но распознание действий дает правильное направление. Как прекрасен закон, дающий жизнь каждому добру и каждому творческому началу! Ведь строение Космоса напрягается всеми началами, каждого часа. Истинно, герои духа знают, как их стремление каждого дня приобщает их к строительству жизни. Так закон причинности может направить мышление к пониманию беспредельного Мира Огненного; когда дух почует, что он является звеном в Космической Цепи, как следствие причины и причина нового следствия. Можно будет много познать человеку этим простым пониманием закона причины и следствия. На пути к Миру Огненному запомним о вечном движении наших действий.
3. Each step requires new circumstances. Each new step brings its affirmed power. Therefore in the midst of the difficult time a mighty step in conformity with the difficulties is being laid. Hence the creative activity of Our co-workers will bring the manifestation of success when thoughts shall be affirmed upon the might of the future. Thus We build a wondrous step! Thus We build amidst the dissolution of the countries! Thus Our Power enters into life! The manifes-tation of a new step is so close, but the world decides its fate. (Hierarchy, 77.)
Каждая ступень требует новых обстоятельств. Каждая новая ступень приносит свою утверждённую силу. Потому среди трудного времени слагается мощная ступень сообразно с трудностями. Потому творческая деятельность Наших участников принесёт явление успеха, когда мысли утвердятся на мощи будущего, так Мы слагаем чудесную ступень! Так Мы строим среди развала стран! Так Наша Мощь входит в жизнь! Явление ступени так близко, но мир решает свою судьбу.

4. The ways of action differ in their tensions. The spirit striving to a cosmic action always dis-plays the acceptance of cosmic measures. The ways of action of the spirit impelled to egoistic intensity always further measures that retard evolution. Thus, all the ways of action are strained by the human lever of intentions. Our planet is battling in a vigorously asserted tension, and the ways of action thus are turning the karmic effects. Therefore, the field of human ways clutters the sphere with dams. (Infinity II, 304.)
Способы действия различаются своими напряжениями. Дух, устремлённый к космическому действию, всегда обнаруживает принятие мер космических. Способы действия духа, устремлённого к эгоистическому напряжению, всегда утверждают меры задержания эволюции. Все способы действия, таким образом, напрягаются человеческим рычагом намерений. Потому планета так борется в утверждённом явленном напряжении. Способы действия потому так обращаются в кармические следствия. Потому поле человеческих мер заполняет сферу запрудами.
5. Each blow of the hammer produces a fiery manifestation, but each sword stroke also yields a fiery display. Let us approve the work of the hammer, and warn against raising the sword. Let us discern each touch of Fire. Let us accept with utmost responsibility each evidence of the great element. The manifested Fire does not return to its primeval state; it will remain in a special state among fiery manifestations. It will be either life-creating or destructive, according to the inten-tion of him who sends it. For this reason I stress the significance of Fire, this inseparable fellow traveler. By the most varied means one should impress people with the significance of the ele-ments. They have forgotten how filled their life is with the most responsible actions. Words and thoughts beget fiery consequences; yet the tongue continues to prattle and thought continues to wound space. Ponder this fiery production! Do not pride yourselves on some dead knowledge as long as you continue to spew slander against the Highest. Remember that this slander will lodge with you forever. The world has been set aquiver by the flames of malice. Its progenitors hope for the ruin of others, but they themselves will perish from leprosy. (Fiery World I, 71)
Каждый удар молота порождает явление огня, но и каждый удар меча тоже даёт огненное проявление. Будем одобрять труд молота и предостережём поднятие меча. Будем распознавать каждое касание Огня. Примем на великую ответственность каждое выявление великой стихии. Огонь явленный не вернётся снова в первостихийное состояние; он будет в особенном состоянии среди проявлений огненных. Он будет или животворным, или губительным, по заданию пославшего его. Потому так утверждаю значение Огня, этого спутника неотступного. Нужно самыми различными способами внушать людям о значении стихий. Они позабыли, насколько их жизнь полна самыми ответственными действиями. Слова и мысли порождают огненные последствия; но язык продолжает болтать и мысль — язвить пространство. Подумайте об этом огненном производстве! Не кичитесь какими-то мёртвыми знаниями, если продолжаете изрыгать хулу на самое Высшее. Подумайте, что эта хула пристанет к вам неотступно. Мир дрожит от злобного пламени. Породители его надеются на чью-то гибель, но сами погибают в проказе.

6. Thus, thought can be commanded to direct itself to a benevolent intention. Humanity dreams of a better future, still it does not know how to pierce the depths of darkness, because the basis manifested by the Cosmic Fire is not observed in life. The laws of gravitation have lost their sig-nificance, hence only the law of purification can provide that which the planet has lost. Verily, only purification can provide the essentials for efflorescence. The key is within the spirit, and only this key can vouchsafe achievement. Hence, on the way to Us, the entire beauty of spirit must be understood. (Hierarchy, 189)
Так можно приказать мысли направиться к благому намерению. Человечество мечтает о лучшем будущем, но тем не менее не знает, как пробить толщу тьмы; ведь основа, явленная космическим огнём, не соблюдается в жизни. Законы о тяготении так утратили своё значение! Потому только закон очищения может вернуть утраченное планетою. Истинно, только очищение может дать нужное для расцвета. Ключ заложен в духе, и только этот ключ, может дать достижение. Потому на пути к Нам нужно понять всю красоту духа.
7. The acceptance of Our Advice must be expressed by immediate, undeferrable action. The dis-ciple must not be satisfied with good intentions, knowing that bad results follow inaction. Light-mindedness, negligence, and the demeaning of Our Instructions weigh heavily on the scales. Even the disciple will examine himself three times and say, "I see no mistakes in my ac-tions.""Do not lower your eyes to the lowlands, but turn to the heights of the Mother of the World, and thus judge your actions by the measures of the Infinite." (Agni Yoga, 647)
Вмещение Наших Заветов должно выражаться в неотлагаемости действий. Ученик не должен себя успокаивать злым исходом и добрым намерением. На весах являются, как тяжкие гири, легкомыслие, небрежение, умаление приказа.
Сам трижды ученик заглянет в зеркало и скажет: "Не вижу ошибок в действиях".
"Не устремляй взор твой в долину, но обратись к высотам Матери Мира, и так беспредельно измеряй действия твои".
8. How difficult it is for people to realize what determines their own welfare. They think that they create; they think that they labor; they think that nothing will take place without them. They think that in them lies the foundation. Woe to those who take credit for that which does not issue from themselves, for these servitors of darkness are verily the destroyers of luminous inceptions. Certainly the attempts of these dark ones only determine their own destruction, for Light is un-conquerable. Thus self-destruction occurs where there is disobedience to the Hierarchy of Light. Thus, the attributing of creativeness to themselves by the dark ones has a reason, because verily the jinns have affirmed themselves as co-workers of Light. Each evil intention is the affirmation of victory. (Hierarchy, 328)
Как трудно людям сообразить, чем утверждается их собственное благо! Думают, что созидают; думают, что работают; думают, что без них не обойдётся; думают, что в них заложен фундамент. Горе тем, кто приписывает себе то, что исходит не из их сущности, ибо эти слуги тьмы, истинно, являются разрушителями светлых начинаний. Конечно, попытки этих тёмных только утверждают явленную гибель тёмных, ибо Свет непобедим. Так саморазрушение происходит там, где есть непослушание Иерархии Света. Так приписывание тёмными себе творчества является обоснованным, ибо, истинно, джинны утвердились как сотрудники Света! Каждое злое намерение есть утверждение победы.

9. These same spouts and spirals are created by the disordered strivings of surrounding people, though not with bad intentions. You also know the effects of the striving of carnate and subtle bodies. They do not realize that in their tension they almost become vampires. Besides, one should distinguish the sendings of the intellect from those of the heart. Mentioning a name a great number of times may prove to have almost no influence, but a heart-sending, by its anguish of striving, can act as a spiral of asphyxiation. It may be truly said, “Do not strangle, even for your own good.” (Fiery World I, 130.)
Те же смерчи и спирали создаются беспорядочными устремлениями окружающих, хотя бы и не с плохими намерениями. Тоже знает Урусвати, что значат устремления плотных и тонких тел. Они не замечают, что в напряжении становятся почти вампирами. При этом нужно отличать рассудочные посылки от сердечных. Множество упоминаний имени могут почти не оказать влияния, но сердечная посылка своею тоской стремления может действовать как спираль удушия. Истинно можно сказать: «Не удушите, хотя бы для своего блага».

10. History makes note of all pseudo-prophets and imposters. But all spiritual imposters and false sources have not been sufficiently pointed out. If into the basis of the State could be put the spiri-tual principle, it would be possible to follow all the pernicious effects of false sources. One may understand the records of darkness to include all the false sources and the evil intentions of the imposters. With justice it has been asked, “Why disparage the Higher Teaching?” There is only one answer—the imposters live in Maya. And in order to secure a grain for the Common Weal, a manifestation of tolerance is needed. With sorrow do We issue forgiveness to these imposters, for they live in Maya and they will depart into Maya. This is also true with regard to the distor-tion of Sendings. (Fiery World III, 11.)
История отмечает всех лжепророков и самозванцев, но недостаточно отмечены все духовные самозванцы и лжеисточники. Если в основание Государства принять духовное начало, можно будет уследить все пагубные следствия лжеисточников. Под рекордами тьмы подразумеваются все лжеисточники и злонамерения самозванцев. Правильно сказали — зачем хулить Высшее Учение? Ответ один — самозванцы живут Майей. Но для того, чтобы получить крупицу для Общего Блага, нужно явление терпимости. Со скорбью являем тем самозванцам прощение, ибо живут они Майей и уйдут в Майю; то же и с искажением посланий.
11. It has been said that virtue has a rainbow aura. The rainbow is the symbol of synthesis. Is not virtue revealed as a synthesis of qualities? In each ancient symbol can be found an unquestion-able truth. People have understood that virtue is not simply the doing of good. They have dis-tinctly known that only consonances of tensions of the best qualities provide the synthesis of as-cent. They have known that only the motive will be the affirmation of virtue. No outward actions can testify to the intentions. Experiments with psychic energy will reveal to what extent action is to be distinguished from motive. No glittering words and actions can conceal intention. Many historical instances can be cited when, because of an unworthy motive, even useful actions could not be justified. On the other hand, much that remained inexplicable and under suspicion has shown the radiance of beautiful motives. Such evidences of the essence of life will be confirmed by the primary energy. (Brotherhood, 63)
Сказано — добродетель имеет радужную ауру. Радуга есть символ синтеза. Разве добродетель не является синтезом качеств? Можно в каждом древнем символе найти непререкаемую истину. Люди понимали, что добродетель не есть просто доброе деяние. Они отлично знали, что лишь созвучия напряжений лучших качеств дают синтез восхождения. Они знали, что лишь побуждение будет утверждением добродетели. Никакие внешние деяния не могут свидетельствовать о побуждениях. Опыт над психической энергией покажет, насколько может отличаться деяние от побуждения. Никакие блестящие слова и действия не скроют побуждения. Можно назвать много исторических примеров, когда даже полезные деяния не могли быть оправданы, вследствие недостойного побуждения. И, наоборот, многое, оставшееся неразгаданным и заподозренным, сияло прекрасным побуждением. Такие свидетельства о сущности жизни будут подтверждаться всеначальной энергией.

12. He who sows will reap. Nothing can alter the law of Justice. It can be applied in non-earthly measures, but the sowing will have to be lived down according to the strength of consciousness. It is deplorable that even people who know about karma nonetheless continually create a harmful one for themselves. These people, although aware of the Higher Worlds, nevertheless apply earthly measures to everything; to time, to perceptions, and to intentions. Therefore it is often so difficult to lighten karma as much as would otherwise be possible. People seem to resist every-thing good for them. (Fiery World II, 348)
Посеявший пожнет. Ничто не изменит закон Справедливости. Можно применить его в неземных мерах, но посев будет изжит по силе сознания. Печально, что люди, даже знающие о Карме, тем не менее, постоянно творят ее себе вредную. Те же люди, помня о Мирах Высших, все-таки прилагают ко всему земные меры, и ко времени, и к ощущениям, и к помышлениям. Потому часто так трудно, по мере возможности, облегчать Карму. Люди как бы противодействуют всему им полезному.

13. Urusvati knows that every human action can be turned to evil. Ancient physicians, after per-forming a cure, added, “Let this good not be turned into evil.” One can cite many instances of calamities that have resulted from the best intentions. For example, a farm worker who has been advised to arm himself against impending danger will think only about his own safety, and will neglect his land and crops. The teacher should explain that there are many degrees of good. A man should not perform a good action if he knows it will result in evil, but what can he do to avoid the subtler degrees of evil? Again we must turn to straight-knowledge. We know that the dark ones can to a certain degree distort the best intentions, but We do not weep when Our good has at times been distorted. We weigh the good that produces the best yield, for only in co-measurement can be found the justification for an action. One should not forget that though darkness can diminish even the brightest light, the setting sun will always rise again. Thus each cosmic event illuminates human labor. It is not conceivable that an end will come, for there is no end. Joy is born from Infinity. The Thinker comforted His disciples, saying that joy is infinite. (Supermundane III, 454)
Урусвати знает, что каждое человеческое действие может быть обращено во зло. Старинные врачи, совершая исцеление, добавляли: «Пусть это добро не обратится во зло». Так, можно привести много примеров, когда бедствия происходили из самых добрых побуждений. Можно сказать, что поселянин, которому приказано думать лишь о вооружении, не может достаточно мыслить о пашне и о посеве.
Учитель должен пояснить, что и добро имеет много степеней. Не будет человек стремиться к добру, если оно может порождать зло. Но как же быть, чтобы избежать сравнительно малого зла? Опять мы придем к чувствознанию.
Мы будем знать, что темные могут до известной степени извратить самое доброе намерение. Мы не огорчаемся тем, что где-то наше добро будет искажено. Мы взвесим, когда добро даст лучший урожай, и не будем плакать, что где-то оно было искажено. Только в соизмеримости можно найти оправдание действию. 
 Не забудем, что тьма может покрыть даже очень светлые огни, но солнце заходит лишь, чтобы взойти. Так каждое космическое явление дает понятие о человеческом труде. Не нужно помыслить, что конец настанет, ибо нет конца; радость порождается из беспредельности.
Мыслитель утешал учеников тем, что радость беспредельна.
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